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Eusen Chummerzhülf

Magroone gits nu wenig,
und Riis und Nudle n au.
Das isch e Kataschtroofe
für mängi Schwiizerfrau.

Doch, find ich, isch dä Chummer
verhältnismääfjig chlii,
so derig Chlagewiiber
händ nu kei Fantasii.

Mer händ ja na d'Härdöpfel,
en rächte Magetroschf
Was cha me nid alls mache
us dere Schwiizerchoscht :

Härdöpfel an ere Soosse,
Härdöpfel süefj und suur,
Härdöpfeltampf und -chlötzli,
Härdöpfel samt Monduur,

Härdöpfel gchocht und pache,
mif Bölleschweizi dra,
e guldiggääli Rööschti
und was me nu will ha.

Die Variazioone
die nämed gar kei Aend.
Solang söll keini chlage
as mir Härdöpfel händ

Simplicitas

Aus Toulon

Napoleon gelangte nicht so sehr
durch das Studium der strategischen
Regeln zur Macht, als vielmehr durch
eine tiefe Kenntnis der menschlichen
Natur im Krieg. Eine Anekdote von ihm
aus seinen früheren Tagen beweist seine
psychologischen Kenntnisse.

Als Artillerie-Offizier bei der
Belagerung von Toulon baute er an einer
derart exponierten Stelle eine Batterie,
dah man ihm sagte, er würde nie Leute
finden, um sie zu bedienen und zu
halten. Worauf er ein Plakat mit der
Aufschrift «Die Batterie der Männer
ohne Furcht» anbrachte. Die Batterie
war immer bemannt. es.

Waisch na Dödölfi ffrüehner hämerämer amel am Silveschter

na öppeneis über de Duderudurscht trunkt "

Einer aus dem Altersasyl
Ein Mann fällt in die Aare. Leider kann er

nicht schwimmen. Er ruft um Hilfe. Einmal,
zweimal, er ruft und ruft. Ein Berner schaut ihm
zu und brüllt: «Muesch nid e-so brüele I I cha
o nid schwümme I » Charly

Wunderbare Aussicht auf Zürich
ZUR WAID«

Mit Tram Nr. 7 bis Bucheggplatz"
Telephon 6 25 02 Hans Schellenberg-Mettler

Gipfel der Vergeßlichkeit
Die berühmte Figur des vergeblichen

Professors hat eine neue Höchstleistung
zu verzeichnen. Auf dem Weg zur
Hochschule sprach der Professor eines
Tages nämlich beim Arzt vor, um ihn
zu fragen, ob sich bei ihm nicht
Anzeichen einer Erkältung bemerkbar
machten. Der Arzt fühlte den Puls des
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Patienten und sagte: «Ist in Ordnung.
Lassen Sie mich einmal Ihre Zunge
sehen.» Der Professor kam dieser
Aufforderung nach. «Scheint auch in

Ordnung zu sein», fuhr darauf der Arzt
fort, «aber was isf mit der Briefmarke?»

«Ah», strahlte darauf der Professor,
«habe ich sie dort liegen lassen?»

(Aus dem Englischen von es.)

Gibt Ausdauer und Energie!
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Lnummei'inillf

/vVsgroons gitz nu wenig,
unci l?üz unci i^iucils n su.
Osz izcii s Kstszclitrools
tür mängi 8cliwiizsrlrsu.

Oocli, tinci icii, izcii cis Cliummsr
vsrliällnizmsälzig clilii,
zc» cisrig Llilsgswülzsr
iiänci nu Icsi psnlszü.

/Visr iisnci js ns cl'l-lärclöolsl,
sn räclils /Visgslrozclil I

V/s; clis ms nici sll; msclis
uz cisrs 8cliwi!zsrcliozclit :

l-lärclörzlsl sn srs 5oozzs,
l-isrciöolsl züsl; unci zuur,
l-iärciöolsllsmpl unci -clilölzli,
l-lärciöolsl zsmt /Vvonciuur,

l-lärciöplsl gclioclil unci osclis,
mit köllszcliwsiz! cirs,
s gulciiggääli köözclili
unci wsz ms nu will Iis.

Ois Vsriszioons
ciis nsmsci gsr lcsi ^snci.
8olsng zöll Icsini clilsgs
S5 mir l-lärciöolsl Iiänci

5imc>iicits5

^U8 lOUloN

I^ispolson gslsngts niclit 50 zslir
clurcli cls; 8luciiuni cisr zlrslsgizclisn
ksgsln zur /visclit, slz vislmslir clurcli
sins lists Ksiinlriiz cisr msnzcliliclisn
t>istur im Krisg. liins ^nslcciols von ilim
su; !sinsn lrülisrsn Isgsn lzswsi'zl zsins
pzvcliologizclisn Ksnnlniüs.

^Iz ^rtillsris-Ollizisr lzsi cisr IZsIs-

gsrung von loulon osuts sr sn sinsr
cisrsrt sxoonisrtsn 8tslls sins lZatlsris,
cisl; msn ilim !sgls, sr würcis nis l.suls
tincisn, um !is zu lzsclisnsn uncl zu
lisllsn. V/orsul sr sin plslcal mit clsr
^ulzcliritt «Ois IZsllsris clsr /viännsr
olins purclil» sntzrsclils. Ois IZsttsris
wsr immsr lzsmsnnl.

^ai8ek na völiöifi ffi-üelinei- kämel-äme«' amel am 8ilve8elitep

na öppenei8 üben «je vucje«'Ul!ui'8vitt ti'unkt "

iiikisi' aus cism ^Itst-sas^I
üin //snn lsiit in ciis ^srs. l.sicisr lisnn sr

niclit scnv/immsn, ür rult um r-iiils. üinmsi,
zv/simsi, sr rull uncl rult. üin lZsrnsr zclisul ilim
zu uncl lzrülll: «//usscli nicl s-50 drüsis I l clis
c> nici zcliv/ümms I » Lliarlv

l^urra'er'oare ^uzsicrit all/ ^?ii»^r<sIlt

5 l/K ^/S«
T'eie/inon 6 ZZ W r/anz ^/,«!!?nb«rF Bettler

Eipfsi cisi' Vsi-geKIieiiksit
vis lzsrülimls pigur cisz vsrgsl)liclisn

prolsüor! lisl sins nsus l-löcliztlsizlung
zu vsrzsiclinsn. >^ul cism Wsg zur
l-ioclizcliuls zorscli cisr l'rolszzor sinsz
Isgsz närnlicli osim ^rzl vor, um ilin
zu trsgsn, oo zicli lzsi ilim niclil ^n-
zsiclisn sinsr llrlcällung lzsmsrlclzsr
msclilsn. Osr /<rzl lülilts clsn k'ulz cls;

?stisntsn unci zsgts: «Izl in Orcinung.
I.szzsn 5is micii sinmsl Ilirs z^ungs
zslisn.» Osr r'rolszzor Icsm cliszsr ^ui-
lorclsrung nscli. «Zclisint sucli in Orcl-

nung zu zsin», tulir cisrsul cisr ^rzl
lort, «slzsr wsz izl mil cisr lZrislmsrlcs?»

«^li», !trslills clsrsul cisr protszzor,
«lislzs icli zis clorl lisgsn lszzsn?»

(^U! cism ünglisclisn von Si.)

Oilzl ^uzciausr unci linsrgis!

1?


	Eusen Chummerzhülf

